
رين خمسة المتحيّ
محسن ذاـکر الحسيني

خمسة المتحيّرين ٬ ترجمه محمد نخجواني از ترکي جغتايي٬ بـه اميرعليشير نوايي٬
نامه فرهنگستان ٬ تهران ١٣٨١. ـکوشش مهدي فرهاني منفرد٬ ضميمه شماره ١٢

انتشار ترجمه فارسي خمسة المتحيّرين ٬ به کوشش دوست گرامي مهدي فرهاني منفرد و به
همّت نامه فرهنگستان ٬ خدمت فرهنگي ارزنده اي است که يکي از مهم ترين اسناد ادبـي
قرن نهم هجري را در اختيار اهل تحقيق گذاشته و ياد يکي از خادمان صادق فرهنگ و
ادب اين مرز و بوم٬ شادروان محمد نخجواني٬ را زنده کرده است. طرْفي از ايـن اثـر٬
به ويژه منظومات آن را از نظر گذراندم و اشتباهاتي ديدم که ذيلاً به ذـکر آنها مي پردازم:
ــ به تصريح مترجم و مصحّح٬ اين ترجمه در سال ١٣١٩ انجام يافته٬ اما بر روي جلد

و صفحه عنوان ١٣٢٠ آمده است.
ــ مترجم٬ در مقدمه و مـؤخّ ره٬ تـاريخ اسـفند ١٣١٩ آورده کـه قـيد «اسـفند» و نـيز
سال هاي حيات مرحوم نخجواني٬ از شمسي بودن اين تاريخ حکايت دارد٬ اما مصحّح٬

در مقدمه٬ ١٣١٩ هجري قمري آورده است.
ــ مصراعِ «ـکردم اصلاح آن من از خطِ خوش» (ص٬١٧ بيت سوم)٬ به صورتِ «ـکردم

اصلاح آن من از خطِ خويش » صحيح است.
ــ در بيتِ «نيِ کلکت شکرِ معني را کرده چو نيشکر از جوف برون» (ص٬٢١ قطعه

آخر)٬ « چون نيشکر» صحيح است.
ــ در بيتِ «قصه کوته شب دراز مرا پاره پاره به روز آورده» (ص٬٢٢ بيت سـوم)٬
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ه» به کلمه بعد٬ به اقتضاي وزن و معني نادرست و نشانه اضافه زايد است. اضافه «قصّ
ــ در بيتِ «ز مردم فرستاده اي مطلعي خوش کز اهل سخن مثل آن نيست مروي»
(ص٢٤)٬ «مردم» نادرست و شايد غلط مطبعي است. ضبط صحيح بيت چنين است: «ز
رْوم فرستاده اي مطلعي خوش...». معناي بيت٬ جناس ميان «مروم» و «مروي»٬ وجـود مَ
د اين تصحيح است. ايهام در کلمه «مروي» و اشاره مؤلّف در سطرهاي قبل٬ همه مؤيّ

ــ در مصراعِ «نامد به قرار از اين قدر جان زينهار» (ص٬٢٦ بيت دوم)٬ زنهار به جاي
«زينهار» درست است.

ــ در مصراعِ «خوانده به صريرِ کلکِ تو دوران را» (ص٬٢٧ بيت پنجم)٬ قرائت صحيح
ـلکِ تـو بـا صـوتِ خـود چنين است: «خوانـده بـه صـريرْ کـلکِ تـو دوران را»؛ يـعني کِ

دورافتادگان را فراخوانده است.
ــ «دست پنچه» (ص٬٢٧ بيت هفتم) خطاي چاپي و صحيح آن «دست پنجه» است.
اين ترکيب در خراسان به صورت «دست و پنجه» رايج است که شايد صحيح تر باشد.

ــ در بيتِ «نزديک شد از دولت ديدار تو دور گر هم گسلند جان و جسم رنجور»
(ص٬٢٧ قطعه آخر)٬ ضبط صحيح مصراع دوم چنين است: « ـکز هم گسلند جان و جسم

رنجور».
ــ در بيتِ «هريک چو بدين مراد نزديک رسد گردون به مرادِ نامرادان نگذاشت»
(ص٬٢٩ بيت دوم)٬ ضبط و قرائت صحيح چنين است: «هريک چو بدين مراد نزديک رسيد
ـگردون به مرادْ نامرادان نگذاشت». يعني گردون نگذاشت کـه نـامرادان بـر مـراد خـود

بمانند.
د» (ص٬٢٩ بيت سوم) و «اَحْرّزْتَ » (ص٬٣٢ بيت اول)٬ غلط چاپي ــ «خورشيد دبوَ

است و درست آن خورشيد بود و اَحْرَزْتَ است.
ــ اين مصراع در دو موضع٬ دو گونه ضبط شده است: «اخگري بهر خيال خام پختن
بر سر است» (ص٬٢٣ بيت سوم)٬ «اخگري بهر خيال خام پختن در سر است» (ص٬٣٢

بيت چهارم).
ــ ابيات ترکي صفحه ٣٣ را نتوانستم بخوانم٬ اما به لحاظ وزن به نظر مي رسد در آن

عيبي باشد.
ــ ابيات عربي صفحه ٣٣ در قالب رباعي است و ثبت نشانه جر (ـکسـره) در پـايان
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قوافي٬ به لحاظ استقامتِ وزن٬ ضروري است.
ــ «در ميان طلّاب مدرسه گوهرشاد بيگم٬ نامقي نامِ مخذولي بود که از تخم شيطانش
مي شود گفت» (ص٬٣٩ سطر٩ و١٠). قرائت صحيح چنين است: «نامقي نامْ مـخذولي

بود...».
ــ در بيتِ «پر است گوش من از سُبحه مَلَک چو مسيح کجا مشوّشِ خاطر بود نهيقِ
ک» نابجا افتاده است. به نظر من صيحه ملََک صحيح است که خرم» (ص٣٩)٬ «سُبحه مَلَ

مقابلِ «نهيقِ خر» و با معناي بيت موافق تر است.
ــ در سطر سوم صفحه ٬٤٥ «ابـوالقـاسم بـابِر »٬ و در سـطر يـازدهم هـمان صـفحه

«ابوالقاسم بابُر » آمده است که صورت دوم به تلفّظ هنديان نزديک تر است.
ــ در صفحه ٥٧ـ٬ نام سروده هاي کهن سالي نوايي «فوايد الاـکبر» آمده٬ که صحيح آن

بَر است. فوايد الکِ
ام خردسالي اميرخسرو دهلوي٬ در پانوشت شماره ٨٩ (ص٥٧) به ــ عنوان ديوان ايّ

غَر است. صورت تحفة الاصغر آمده که صحيح آن تحفة الصِّ
اـگر ترجمه شادروان نخجواني با نسخه هاي خطّي معتبر خمسة المتحيّرين يا٬ دست کم٬
با متن چاپي اثر مقابله مي شد٬ اين خدمت فرهنگي به کمال نزديک تر مي شد و چه بسا که

از آسيب چنين اشتباهاتي مصون مي ماند.
افزودن چاپ عکسـي يـا حـروفي مـتن تـرکيِ خـمسة المـتحيّرين ٬ گـزارش چـاپ ها و
ي اثر٬ فهرست هاي سهـگانه کسان٬ جاي ها و کـتاب ها٬ و تـقديم مـقدّمه نسخه هاي خطّ

مصحّح بر متن٬ پيشنهادهاي ديگري است که در ويرايش بعدي درخورِ توجّه است.
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